
La Evidencia  AlBayyana    π uΖÉi t7 ø9 r& 
En el nombre de Allah, 
Clemente, 
Misericordioso 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 
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1. Quienes no creyeron 
de entre la Gente del 
Libro [judíos y 
cristianos] y los 
idólatras [de entre los 
árabes] continuaron 
en el desvío y la 
incredulidad a pesar 
de haberles llegado la 
evidencia 
[Muhammad], 

1. Those who disbelieve  
among the People of 
the Scripture, and 
those who associate 
(with Allah)   would 
not desist  until  there  
comes to them  clear 
evidence. 
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2. Que es un 
Mensajero de Allah, 
que les recita páginas 
purificadas [de un 
libro exento de 
falsedades y 
contradicciones], 

2.  A Messenger from 
Allah, reciting purified 
pages (of Scripture).   
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3. Que contiene 
preceptos de rectitud y 
justicia. 

3. Within it are writings 
(decrees), straight.  
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4Y quienes recibieron 
el Libro [judíos y 
cristianos] discreparon 
cuando les llegó la 

4.  Nor did those who 
were given the 
Scripture (before this)  
divide until after what 
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evidencia [a pesar de 
provenir de la misma 
fuente divina]. 

had come to them as 
clear evidence.  
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5. Y se les había 
ordenado [en sus 
legislaciones] que 
adoraran a Allah con 
sinceridad, fuesen 
monoteístas, 
realizaran la oración y 
pagaran el Zakât, pues 
ésa es la verdadera 
religión. 

5.  And they were not 
commanded except to 
worship Allah, (being) 
sincere to Him in 
religion, true (in faith), 
and to establish the 
prayer, and to give the 
poor due. And that is 
the   true (and right) 
religion.  
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6. Por cierto que 
quienes no creyeron de 
entre la Gente del 
Libro y los idólatras 
serán castigados 
eternamente en el 
fuego del Infierno; y 
éstas son las peores 
criaturas. 

6.    Indeed,  those  who  
disbelieved  among the 
People of the 
Scripture, and those 
who associated  (with  
Allah)  shall  be in  the  
fire of Hell, abiding  
eternally therein. Such 
are those, the worst of 
creatures.  
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7. En cambio, los 
creyentes que obran 
rectamente son las 
mejores criaturas. 

7.  Indeed, those who 
believed and did 
righteous deeds, those 
are the best of  
creatures.  
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8. Éstos recibirán la 
recompensa de su 
Señor en los Jardines 
del Edén por donde 
corren los ríos y en los 
que estarán 

8.     Their reward with 
their Lord shall be 
Gardens of Eternity 
beneath which rivers 
flow, they shall abide 
therein forever. Allah 
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eternamente. Allah se 
complacerá con ellos 
[por sus obras] y ellos 
lo estarán con Él [por 
Su recompensa]. Ésta 
[hermosa recompensa] 
será para quienes 
teman a su Señor [y se 
aparten de los 
pecados]. 

being pleased with  
them and they being 
pleased  with Him. 
That is for him who 
feared his Lord.  
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